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Field Poems

Phinder Dulai

ਖੇੇਤਾਂਂ� ਵਿੱ�ਚੱ ਕਵਿ�ਤਾਾਵਾਂ �ਂ 



ਫਲੈੈਟ ਅਤੇੇ ਬਾਾਲਟੀੀਆਂਂ

ਤਿ�ੜਕਦੇੇ ਹੱੱਥ, ਇੱੱਕ ਦੂੂਜੇੇ ਨਾਾਲ ਖਹਿੰ�ਦੀੀਆਂਂ ਰੇੇਖਾਾਵਾਂਂ,

ਹਥੇੇਲੀੀ ਇੱੱਕ ਖੁੁਰਦਰਾਾ ਚੁੱੱ� ਪ ਹੈੈ 

ਬਲੂੂ ਬੇੇਰੀੀ ਦੀੀ ਝਾਾੜੀੀ ਦੇੇ ਦੁੁਆਲੇੇ ਗੋੋਲਾਾਈ 

ਫਲ ਦੇੇ ਦੁੁਆਲੇੇ ਅੰੰਗੂੂਠੇੇ ਅਤੇੇ ਉਂਗਲ ਨੇੇ

ਡੰੰਡੀੀ ਚੁੱੱ�ਕੀ ੀ ਤੇੇ

ਇੱੱਕ ਫਲੈੈਟ ਵਿੱ�ਚ ਰੱੱਖਿ�ਆ, ਇੱੱਕ ਬਾਾਲਟੀੀ ਵਿੱ�ਚ ਰੱੱਖਿ�ਆ

ਇਸ ਨੂੰੰ�  ਭਰਨ ਲਈ ਹੋੋਰ ਕਈ ਘੰੰਟੇੇ ਲੱੱਗਣਗੇੇ  

ਇੱੱਕ ਵੱੱਡੀੀ ਬਾਾਲਟੀੀ ਭਰਣ ਲਈ

ਦਿ�ਲ ਦੇੇ ਆਕਾਾਰ ਦੀੀ ਬੇੇਰੀੀ ਜਿ�ਹੇੇ ਹੱੱਥਾਂਂ ਨਾਾਲ ਫਲੈੈਟ ਨੂੰੰ�  ਰੇੇਖਾਾਬੱੱਧ ਕਰਨ ਵਿੱ�ਚ ਸਮਾਂਂ ਲੱੱਗੇੇਗਾਾ 

ਜੋੋ ਪੱੱਤਿ�ਆਂਂ ਵਿੱ�ਚੋਂਂ ਵਗਦੇੇ ਹਨ 

ਗਰਮੀੀਆਂਂ ਦੀੀ ਗਰਮੀੀ ਤੋਂਂ ਥੱੱਕੇੇ ਅਤੇੇ ਸੁੱੱ�ਕੇ ੇ 

ਦਰਦ ਨਾਾਲ ਭਰਿ�ਆ ਪਿੱ�ਠ ਤੋਂਂ ਨਿ�ਕਲਦਾਾ ਪਸੀੀਨਾਾ 

ਕਿ�ਉਂਕਿ� ਦਿ�ਨ ਬਹੁੁਤ ਲੰੰਬਾਾ ਹੈੈ  

ਅਤੇੇ ਘੰੰਟੇੇ ਬੇੇਅੰੰਤ ਹਨ 

ਇੱੱਕ ਲਾਾਲ ਰੰੰਗ ਦੀੀ ਲਾਾਟ ਬੇੇਰੀੀ ਚੁੁਗਣ ਵਾਾਲੇੇ ਦੇੇ ਉੱਪਰ ਵਹਿ� ਜਾਂਂਦੀੀ ਹੈੈ 

ਇੱੱਕ ਜ਼ਰੂੂਰੀੀ ਜਿ�ਹਾਾ ਗੁੱੱ�ਸਾ ਾ 

ਜੋੋ ਇੱੱਕ ਬਲਦੀੀ ਅੱੱਗ ਵਾੰੰ�ਗ

ਨਿ�ਰਾਾਸ਼ ਹੋੋ ਕੇੇ ਖੇੇਤਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਖਿੱ�ਲਰਦਾਾ ਹੈੈ 

ਕਈ ਜਿ�ਸਮ ਪੌੌਦਿ�ਆਂਂ ਦੀੀਆਂਂ ਕਤਾਾਰਾਂਂ ਦੇੇ ਪਾਾਰ ਤੇੇਜ਼ੀੀ ਨਾਾਲ ਵਧਦੇੇ

ਘੜੀੀ ਦੇੇ ਵਿ�ਰੁੱੱ� ਧ ਤੇੇਜ਼ ਹੁੰੰ�ਦੇ ੇ

ਇੱੱਕ ਜਾਾਣਿ�ਆ ਪਛਾਾਣਿ�ਆ ਕਦਮ ਅੱੱਗੇ ੇਰੱੱਖ ਕੇੇ

ਜੋੋ ਗੁੁਆਚ ਗਿ�ਆ, ਉਸ ਵੱੱਲ ਮੁੁੜ ਕੇ ੇਵੇੇਖਦੇੇ ਹਨ ।

(ਨਿ�ਰੀੀਖਣ ਦੁੁਆਰਾਾ ਪ੍ਰੇੇ�ਰਿ�ਤ) 



Flats and Buckets 
Inspired by Inspection

Crackling hands, criss-crossed lines

The palm is a rough silence

Curve around the blue berry bush 

Thumb and forefinger around the fruit 

Picked off the stem 

Placed in a flat, placed in a bucket.

It will take more hours to fill 

A tall bucket full 

It will take time to line the flat with the heart shaped berry

Hands that flow through the leaves

Tired and dry from the Summer heat

full of pain sweats off the back

For the day is long 

And the hours are endless

A crimson flame drifts above the picker

An important wrath

Outlying the outrage

That scatters across the fields 

In dismay

Bodies moving rapidly across the plant lines

Accelerating against the clock

One knowing step forward

Looking back at that which is lost



Inspection, 2023





ਸੰੰਬੰੰਧਾਂਂ ਬਾਾਰੇੇ

ਮੈਂਂ ਆਪਣੀੀ ਉਸ ਜ਼ਿੰ�ਦਗੀੀ ਦੀੀਆਂਂ ਤਸਵੀੀਰਾਂਂ ਪਾਾਵਾਂਂਗਾਾ 

ਜੋੋ ਕਿ� ਇਸ ਬੰੰਕਹਾਾਊਸ ਦੇੇ ਬਾਾਹਰ ਕੱੱਟੀੀ ਗਈ ਸੀੀ  

ਮੈਂਂ ਜ਼ਿੰ�ਦਗੀੀ ਨਾਾਲ ਘਿ�ਰਿ�ਆ ਹੋੋਇਆ ਹਾਂਂ 

ਖੇੇਤਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਤੁੁਰਦਿ�ਆਂਂ ਮੇੇਰੀੀ ਨੀਂਂਦ ਮੈੈਨੂੰੰ�  ਨਿ�ਕਾਾਸ ਕਰਦੀੀ ਹੈੈ 

ਮੇੇਰੀੀ ਤਾਾਕਤ ਖਤਮ ਹੋੋ ਗਈ ਹੈੈ  

ਮੇੇਰਾਾ ਇਰਾਾਦਾਾ ਕਮਜ਼ੋੋਰ ਹੋੋ ਗਿ�ਆ ਹੈੈ

 

ਪਰ ਇੱੱਥੇੇ ਬੰੰਕਹਾਾਊਸ ਵਿੱ�ਚ  

ਅਸੀਂਂ ਦੋੋ ਨਾਾਲਂੋਂ ਵੱੱਧ ਹਾਂਂ 

ਅਤੇੇ ਅਸੀਂਂ ਨਿ�ਰਪੱਖਤਾਾ ਦੀੀ ਗੱੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇੇ ਹਾਂਂ 

ਇਸ ਬੇੇਇਨਸਾਾਫੀੀ ਦੇੇ ਖਿ�ਲਾਾਫ ਲੜਨ ਦੇੇ ਸਾਾਡੇੇ ਹੱੱਕ ਦੀੀ ਗੱੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇੇ ਹਾਂਂ

ਅਸੀਂਂ ਹੱੱਥ ਫੜਾਂਂਗੇੇ ਅਤੇੇ ਆਪਣੇੇ ਨਾਾਰਿ�ਆਂਂ ਦੇੇ ਚਿੰ�ਨ੍ਹਹ  ਨਾਾਲ ਲੈੈ ਕੇੇ ਜਾਾਵਾਂਂਗੇੇ 

ਅਸੀਂਂ ਆਪਣਾਾ ਪੱੱਖ ਰੱੱਖਾਂਂਗੇੇ  

ਭਾਾਵੇਂਂ ਮਾਾਲਕ ਸਾਾਨੂੰੰ�  ਰੱੱਜ ਕੇੇ ਬੇੇਇੱੱਜ਼ਤ ਕਰਣ 

ਅਸੀਂਂ ਇਸ ਵਪਾਾਰਕ ਉੱਦਮ 'ਤੇੇ ਜਿੱ�ਤ ਪ੍ਰਾਾ�ਪਤ ਕਰਾਂਂਗੇੇ 

ਅਤੇੇ ਉਸ ਕਿ�ਸਾਾਨ ਨੂੰੰ�  ਹਰਾਾਵਾਂਂਗੇੇ 

ਜੋੋ ਖੁੱੱ�ਲੇ  ਸੱੱਦੇੇ ਵਾਾਲੀੀ ਮੇੇਜ਼ ਤੇੇ ਆਵੇੇਗਾਾ 

ਅਤੇੇ ਨਿ�ਰਪੱਖਤਾਾ, ਕੀੀਤੇੇ ਗਏ ਕੰੰਮ ਲਈ ਸਮਾਾਨਤਾਾ ਅਤੇੇ ਮਜ਼ਦੂੂਰੀੀ ਜੋੋ ਆਮ ਰਹਿ�ਣ-ਸਹਿ�ਣ ਦੇੇ ਸਕੇੇ ਵਰਗੇੇ 

ਮੁੱੱ�ਦਿ�ਆਂ ਂ ਨੂੰੰ�  ਲਿ�ਆਉਣ ਲਈ ਤਿ�ਆਰ ਕਰਾਂਂਗੇ,ੇ

ਅਸੀਂਂ ਆਪਣੇੇ ਯੂੂਨੀੀਅਨ ਕਾਾਰਡਾਂਂ ਅਤੇੇ ਇਕਰਾਾਰਨਾਾਮਿ�ਆਂਂ 'ਤੇੇ ਆਪਣੇੇ ਨਾਾਮਾਂਂ 'ਤੇੇ ਦਸਤਖਤ ਕਰਾਂਂਗੇੇ। 

ਅਤੇੇ ਅਸੀਂਂ ਜੇੇਤੂੂ ਹੋੋਵਾਂਂਗੇੇ ।

(ਬੰੰਕਹਾਾਊਸ ਦੀੀਆਂਂ ਔਰਤਾਂਂ ਤੋਂਂ ਪ੍ਰੇੇ�ਰਿ�ਤ) 



Of Relations 
Inspired by Ladies of The Bunkhouse

I will put up photos of my life

That was lived outside of this bunkhouse

I am surrounded by life

As my sleep walk in the fields drains me

My strength dissipated

My resolve weakened

But here in the bunkhouse 

We are more than two

And we can talk of fairness

Speak of our right to fight 

this injustice

We will hold hands and carry our signs

We will stand our ground 

Even while owners glare and insult us

We will triumph over this commercial enterprise

And vanquish the farmer 

Who will come to a table that is open

And ready to bring in words like equality, fairness and living wages for the work done

We will sign our names to our union cards and contracts

And we will emerge victorious.



Ladies of the Bunkhouse, 2023 





ਸਾਾਡੇੇ ਸਿ�ਰ ਭਾਾਰੀੀ ਹਨ 

ਅਤੇੇ ਹਰ ਚੁੱੱ�ਕਿ� ਆ ਗਿ�ਆ ਕਦਮ

ਜਿ�ਵੇਂਂ-ਜਿ�ਵੇਂਂ ਅਸੀਂਂ ਆਪਣੀੀ ਮਿ�ਹਨਤ ਦਾਾ ਫਲ ਚੁੱੱ� ਕਦੇੇ ਹਾਂਂ 

ਸਾਾਡਾਾ ਸਿ�ਰ ਸਾਾਡੀੀ ਉਦਾਾਸੀੀ ਨੇੇ ਦਬਾਾਇਆ 

ਇੱੱਥੇੇ ਸੰੰਘਣੇੇ ਪੱੱਤਿ�ਆਂਂ ਵਿੱ�ਚ  

ਮੈਂਂ ਮਨੁੱੱ� ਖਤਾਾ ਲਈ ਪ੍ਰਾਾ�ਰਥਨਾਾ ਕਰਦਾਾ ਹਾਂਂ 

ਤੇੇ ਉਨ੍ਹਾਂਂ�  ਲੋੋਕਾਂਂ ਤੋਂਂ ਹਮਦਰਦੀੀ ਜੋੋ ਸਾਾਨੂੰੰ�  ਆਪਣੇੇ ਨਾਾਲਂੋਂ ਨੀੀਵਾਂਂ ਦੇੇਖਦੇੇ ਹਨ 

ਠੇੇਕੇੇਦਾਾਰ ਤੋਂ ਂਕਦਰ 

ਕਿ�ਸਾਾਨ ਤੋਂਂ ਸਮਝ 

ਮੇੇਰੇੇ ਹਮਵਤਨ ਜੋੋ ਇੱੱਕ ਦੂੂਜੇੇ ਦਾਾ ਹੱੱਥ ਫੜੀੀ ਦੂੂਰ ਕਿ�ਤੇੇ ਸੜ੍ਹਹਦੇੇ ਨੇੇ, 

ਗਲਵਕੜੀੀ ਵਿੱ�ਚ ਸਕੂੂਨ ਲੱੱਭਦੇੇ ਨੇੇ 

ਕ੍ਰੋੋ�ਧ ਦੀੀ ਲਾਾਲ ਲਾਾਟ ਨਾਾਲ ਲੈੈ ਕੇੇ ਆਉਂਦੇੇ ਨੇੇ 

ਬਰਾਾਬਰੀੀ ਦੀੀ ਪੂੂਰਨਤਾਾ ਪ੍ਰਾਾ�ਪਤ ਕਰਨ ਲਈ 

ਏਕਤਾਾ ਵਿੱ�ਚ ਖੜੇੇ ਹੋੋਣ ਲਈ  

ਹੱੱਥਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਹੱੱਥ ਪਾਾਕੇੇ

ਉਹਨਾਂਂ ਦੇੇ ਤਾਾਅਨੇੇ ਸਹਿ�ਣ ਲਈ 

ਜੋੋ ਟਰੱੱਕਾਂਂ ਦੇੇ ਫਲੈੈਟ-ਬੈੱੱ�ਡਾਂਂ ਤੋਂਂ ਸਾਾਨੂੰੰ�  ਵੇੇਖਦੇੇ ਨੇੇ 

ਸਾਾਡੀੀ ਮਿ�ਹਨਤ ਤੋਂਂ ਹੈੈਰਾਾਨ ਹੁੰੰ�ਦੇ ੇ 

ਇੱੱਕ ਅਯਾਾਮੀੀ ਬਣਾਾ ਛੱੱਡਦੇੇ ਨੇੇ 

ਉਹ ਸੰੰਪਤੀੀਆਂਂ ਜੋੋ ਕਦੇੇ ਵੀੀ ਬਦਲੀੀਆਂਂ ਜਾਾ ਸਕਦੀੀਆਂਂ ਹਨ ।

(ਸਨਮਾਾਨ ਵੱੱਲ ਤੁੁਰਨ ਤੋਂਂ ਪ੍ਰੇੇ�ਰਿ�ਤ)



Our heads are heavy 
Inspired by Walking towards Dignity

And each step taken

As we carry our labour’s fruit

Our head held down by our sadness

Here in the thick foliage 

I pray for humanity

Empathy from those who look down on us

Compassion from the contractor

Understanding from the farmer

As my compatriots 

Burn in the distance with 

Held hands,

Hinging comfort to embrace

Bringing the red flame of rage

To gain the fullness of equality

To stand in solidarity 

Hands in hands 

To suffer the taunts of those who 

watch from the flatbeds of the trucks

Amused by our labour

Rendered one dimensional

Assets that can be replaced



Walking Towards Dignity, 2023





ਜਦੋਂਂ ਅਸੀਂਂ ਆਪਣੇੇ ਲਈ ਖੜ੍ਹੇੇ� ਹੁੰੰ�ਦੇ ੇ ਹਾਂਂ 

ਪੁੁਸ਼ਟੀੀ ਕਰਣ ਲਈ ਫੜਿ�ਆ ਹੋੋਇਆ ਇੱੱਕ ਹੱੱਥ 

ਇੱੱਕ ਹੋੋਰ ਹੱੱਥ, ਮੁੱੱ�ਠੀ ੀ ਦੇੇ ਰੂੂਪ ਵਿੱ�ਚ ਅਸਮਾਾਨ ਵੱੱਲ ਨੂੰੰ�  ਚੁੱੱ�ਕਿ� ਆ

ਸਾਾਡੀੀਆਂਂ ਤਖ਼ਤੀੀਆਂਂ ਸਾਾਡੇੇ ਸਿ�ਰਾਂਂ ਦੇੇ ਉੱਪਰ ਉੱਚੀੀਆਂਂ ਹਨ 

ਅਤੇੇ ਜੋੋ ਉੱਚਾਾ ਹੁੰੰ�ਦਾ ਾ ਹੈੈ  

ਸਮਾਾਨਤਾਾ ਦੀੀ ਮੰੰਗ ਕਰਦਾਾ ਸੁੁਨੇੇਹਾਾ ਬਣਦਾਾ ਹੈੈ

ਖੇੇਤ-ਮਜ਼ਦੂੂਰ ਇਕਜੁੱੱ� ਟ ਹੋੋ ਕੇੇ ਲੜੋੋ 

ਖੇੇਤ-ਮਜ਼ਦੂੂਰ ਵੀੀ ਕਾਾਮੇੇ ਹਨ 

ਠੇੇਕਾਾ ਪ੍ਰਰਣਾਾਲੀੀ ਦਾਾ ਖ਼ਾਾਤਮਾਾ  

ਅਸੀਂਂ ਘੱੱਟੋੋ-ਘੱੱਟ ਉਜਰਤ ਚਾਾਹੁੰੰ�ਦੇ ੇ ਹਾਂਂ, ਟੁੁਕੜਿ�ਆਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਕੰੰਮ ਦਾਾ ਅੰੰਤ,

ਕੰੰਮ ਕਰਨ ਦੀੀਆਂਂ ਬਿ�ਹਤਰ ਸਥਿ�ਤੀੀਆਂਂ ਸਾਾਡਾਾ ਹੱੱਕ ਹੈੈ 

ਉੱਚੇੇ ਸਿ�ਰਾਂਂ ਨਾਾਲ ਅਸੀਂਂ 

ਆਪਸ ਵਿੱ�ਚ ਗੱੱਲ ਕਰਾਂਂਗੇੇ 

ਅਸੀਂਂ ਔਰਤਾਂਂ ਤੇੇ ਦੋੋਸਤ ਕੱੱਲ ਵੀੀ ਖੜੇੇ ਸੀੀ 

ਅਸੀਂਂ ਸਹੇੇਲੀੀਆਂਂ ਅੱੱਜ ਫੇੇਰ ਖੜਾਂਂਗੀੀਆਂਂ

ਆਉਣ ਵਾਾਲੇੇ ਦਿ�ਨਾਂਂ ਲਈ 

ਕਿ�ਉਂਕਿ� ਸਾਾਡੇੇ ਦਿ�ਲ ਵੱੱਡੇੇ ਹਨ 

ਸਾਾਡਾਾ ਸੰੰਕਲਪ ਸੰੰਗਮਰਮਰ ਦੀੀ ਮੂੂਰਤੀੀ ਵਰਗਾਾ ਹੈੈ 

ਅਤੇੇ ਸਾਾਡੇੇ ਇਰਾਾਦੇੇ ਦੀੀ ਜਿੱ�ਤ ਹੋੋਵੇੇਗੀੀ  

ਅਤੇੇ ਖੇੇਤ ਦੇੇ ਮਾਾਲਕ ਨੂੰੰ�  ਸਾਾਡੇੇ ਨਾਾਲ ਨਿ�ਆਂਂ ਕਰਨਾਾ ਹੋੋਵੇੇਗਾਾ ।



When we stand up for ourselves

A hand clasped in confirmation

Another hand striking up with a fist to the sky

Our placards held high above our heads

And what is held high 

Messages seeking equality

Farmworkers Unite and Fight

Farmworkers are also workers

Down with the contract system

We want minimum wage, end piece work

Better working conditions is our right

Our heads held up high 

We will talk amongst ourselves

We aurata and dostiya stood our ground yesterday

We saheliyan will stand again today 

And for the days that are coming

For our hearts are large

Our resolve is like a statue of marble

And our determination will triumph 

And bring the farm owner to treat us with fairness.



Mass Movement, 2023





ਖੇੇਤਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਭੂੂਤ 

ਮਨਮੀੀਤ, ਆਪਣੇ ੇਗਿੱ�ਲੇੇ-ਸਿੱ�ੱਲੇੇ ਲਪੇੇਟੇ ੇਦੁੁਪਹਿ�ਰ ਦੇ ੇਖਾਾਣੇ ੇਨਾਾਲ 

ਉਹ ਸ਼ਾਾਮ ਵੇੇਲੇੇ ਸੂੂਰਜ ਦੇ ੇਡੁੱੱ�ਬ ਣ ਦੀੀ ਉਡੀੀਕ ਕਰਦੀੀ ਹੈ ੈ

ਅਤੇੇ ਖੇੇਤਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ ਭਟਕਦੇੇ ਆਪਣੇ ੇਭੂੂਤ ਨੂੰੰ�  ਲੱੱਭਦੀੀ ਹੈ ੈ

ਹਰ ਦਿ�ਨ ਅੱੱਗੇੇ ਨੂੰੰ�  ਖੂੂਨ ਵਾਂਂਗ ਵਗਦਾਾ ਹੈ,ੈ ਠੰੰਡੀੀ ਚਾਾਹ ਗੁੱੱ�ਛਿ�ਆਂ  ਂਵਾਂਂਗ ਡਿ�ਗਦੀੀ ਹੈ ੈ

ਟੁੱੱ�ਟੇ -ੇਫੁੱੱ�ਟੇ  ੇਹੋੋਏ ਕੰੰਟੀੀਨਾਂਂ ਤੋਂ,ਂ ਇਹ ਉਹ ਹੋੋਣ ਨਹੀੀ ਦੇੇਵੇੇਗੀੀ, ਉਸਦੀੀਆਂਂ ਸੁੱੱ�ਕੀ ੀਆਂ ਂ

ਉਂਗਲਾਂਂ ਤੰੰਗਲੀੀ ਵਾਂਂਗ, ਜੰੰਗਲੀੀ ਬੂੂਟੀੀ ਸਮੇੇਤ ਉੱਲੀੀ ਲੱੱਗੀੀ ਮਿੱ�ਟੀੀ ਨੂੰੰ�  ਚੁੱੱ� ਕਦੀੀਆਂ ਂਹਨ 

ਮਨਮੀੀਤ, ਜੋ ੋਹੁੁਣ ਰੇੇਲ ਪਟੜੀੀਆਂ ਂ'ਤੇ ੇਭਟਕਦੀੀ ਹੈ,ੈ 

ਚੀੀਕ ਰਹੀੀ ਹੈ ੈਭਿ�ਆਨਕ ਜੰੰਗਲੀੀ ਦੀੀ ਤਰਾਂਂ -ਆਪਣੀੀ ਮਾਂਂ ਦੇ ੇਵਾਾਪਸ ਆਉਣ ਲਈ 

ਕਬਰਾਂਂ ਵਿੱ�ਚੋਂ ਂਉੱਠਣ ਲਈ,  ਉੁੁਸਦੇੇ ਸਰੀੀਰ ਦੀੀ ਇੱੱਕ ਵਾਾਰ ਦੀੀ ਫਿ�ਰ ਹਰਕਤ ਲਈ 

ਹੁੁਣ ਦੇੇਖੋ,ੋ ਜਦੋਂ ਂਤੁੁਹਾਾਡੀੀ ਮਾਂਂ ਗਾਾਇਬ ਹੋੋਈ ਸੀੀ ਤਾਂਂ ਉੱਥੇ ੇਕੋੋਈ ਨਹੀਂਂ ਸੀੀ 

ਸਿ�ਰਫ਼ ਆਪਣੇ ੇਸਿੱ�ੱਕੇੇ ਅਤੇੇ ਬਿੱ�ਲਾਂਂ ਦੀੀ ਗਿ�ਣਤੀੀ ਕਰਨ ਵਾਾਲੇੇ ਬੰੰਦੇ ੇਤੋ ੋਬਿ�ਨਾਾ 

ਪੀੀਲੇੇ ਦੰੰਦਾਂਂ ਦੀੀ ਗੰੰਭੀੀਰ ਮੁੁਸਕਰਾਾਹਟ ਦੇ,ੇ ਕੋੋਈ ਸ਼ੈੈਤਾਾਨੀੀ ਨਹੀਂਂ ਸੀੀ । 

ਏ ਮਨਮੀੀਤ ! ਬੰੰਕਹਾਾਊਸਾਂਂ ਨੂੰੰ�  ਵਾਾਪਸ ਆਓ, ਰੋਂਂਦੀੀਆਂ ਂਭੈੈਣਾਂਂ ਪੁੁਕਾਾਰਦੀੀਆਂ ਂਰਹੀੀਆ,  

ਵਾਾਪਸ ਆਓ! ਤਾਂਂ ਕਿ� ਅਸੀਂਂ ਤੇੇਰੇ ੇਵਾਾਲ ਕੰੰਘੀੀ ਕਰ ਸਕੀੀਏ, ਹੰੰਝੂਂਂ� ਚੁੰੰ�ਮ  ਸਕੀੀਏ 

ਹੌੌਲੀੀ-ਹੌੌਲੀੀ ਆਪਣੇ ੇਟੁੱੱ�ਟੇ  ੇਸਰੀੀਰ ਨੂੰੰ�  ਆਰਾਾਮ ਦੇੇਉ, ਆਪਣੇ ੇਸੁੁਪਨਿ�ਆਂ ਂਚੋੋ ਬਾਾਹਰ ਨਿ�ਕਲੋੋ  

ਮਨਮੀੀਤ, ਖੇੇਤਾਂਂ ਦੀੀ ਮਜ਼ਦੂੂਰ, ਉਸ ਦੇ ੇਗੰੰਦੇ ੇਕੱੱਪੜੇ ੇ

ਕਮਜ਼ੋੋਰ ਸਰੀੀਰ, ਹੁੁਣ ਧੁੰੰ�ਦਲੀ ੀ ਉਮੀੀਦ ਨਾਾਲ ਮੁੁੜ ਰਹੀੀ ਹੈ,ੈ 

ਗਲੀੀ-ਸੜੀੀ ਬੇੇਰੀੀ ਤਰਾਂਂ ਬੁੱੱ�ਲ੍ਹ ਹ ਨੀੀਲੇੇ, ਸਿ�ਆਲਕੋੋਟੋਂਂ ਇੱੱਕ-ਵਾਾਰੀੀ ਆਈਆਂ ਂਸੋੋਨੇੇ ਦੀੀਆਂ ਂਚੂੂੜੀੀਆਂ ਂ 



ਜੋ ੋਔਰਤ ਤੋਂ ਂਔਰਤ ਨੂੰੰ�  ਪਾਾਸ ਹੁੰੰ� ਦੀੀਆਂ,ਂ ਉਹ ਆਪਣੇ-ੇਆਪ ਨੂੰੰ�  ਕਿ�ਵੇਂਂ ਪਹਿ�ਨਣਗੀੀਆਂ ਂ

ਉਸਦੇੇ ਅੰੰਦਰ,  ਕਿ�ਵੇਂਂ ਉਹ ਚੂੂੜੀੀਆਂ ਂਹੁੁਣ ਕਮਜ਼ੋੋਰ ਲਟਕਦੀੀਆਂ,ਂ  

ਉਸ ਦੀੀਆਂ ਂਟੁੱੱ�ਟੀ ੀਆਂ ਂਕਲਾਾਈਆਂ ਂਚ,  ਉਹ ਬਿ�ਹਤਰ ਜ਼ਿੰ�ਦਗੀੀ ਉਡੀੀਕਦੀੀ  

ਰਿ�ਚਮੰਡ ਦੇ ੇਲੰੰਬੇ ੇਖੇੇਤਾਂਂ ਵਿੱ�ਚ, ਸਾਾਰਡੀੀਨ ਮੱੱਛੀੀਆਂ ਂਵਾਂਂਗ ਪੈੈਕ 

ਡੈੱੱ�ਡ ਬੌੌਡੀੀਜ਼ ਨਾਾਲ ਭਰੀੀਆਂ,ਂ ਟੁੱੱ�ਟੀ ੀਆਂ ਂਬੱੱਸਾਂਂ 'ਤੇ ੇਡਿ�ਕ-ਡੋੋਲੇੇ ਖਾਂਂਦੀੀਆਂ ਂ 

ਹੌੌਲੀੀ-ਹੌੌਲੀੀ ਉਨ੍ਹਾਂਂ�  ਬੇੇਰਹਿ�ਮ ਖੇੇਤਾਂਂ ਵੱੱਲ ਵਧਦੀੀਆਂ ਂਹਨ । 

ਮਨਮੀੀਤ, ਤੇੇਰੀੀ ਗੈੈਰ-ਹਾਾਜ਼ਰੀੀ ਵਿੱ�ਚ ਅਸੀਂਂ ਕੀੀ ਗੁੁਆਇਆ? 

ਦੇੇਖੋ ੋਜਿ�ਵੇਂ ਂਕੁੱੱ�ਤੇ  ੇਚੀੀਕਦੇੇ ਹਨ, ਜ਼ਮੀੀਨ ਕੰੰਬਦੀੀ ਹੈ ੈ

ਠੇੇਕੇੇਦਾਾਰ ਗਮ ਨਾਾਲ ਪਾਾਗਲ ਹੋ ੋਗਿ�ਆ, ਦੇੇਖੋ ੋਉਸਨੂੰੰ�  

ਨਬਜ਼ ਕੱੱਟਦੇੇ ਨੂੰੰ�  ।  ਮਨਮੀੀਤ!  ਤੂੰੰ�  ਵਿ�ਜੇੇਤੀੀ ਹੈਂਂ 

ਖੇੇਤਾਂਂ ਦੀੀ ਮਜ਼ਦੂੂਰ,  ਭੂੂਤ ਮੁੁਸਕਰਾਾਉਦੇੇ ਹਨ ।

ਜਗਦੀੀਪ ਰੈੈਨਾਾ

 



Ghost in the fields  

Manmeet, with her soggy tinfoil lunch 
She waits at dusk for the sun to die 
And wanders in the fields, looking for her ghost  

Everyday bleeds into the next, cold tea that falls like clumps from battered 
cantines she won’t let go, her withered 
fingers that weed, rake, pick this moldy land no longer pure.  

Manmeet, who now strays onto the train tracks, 
Screaming– ravenous and wild– for her mother to come back To rise from the 
graves, her body once more in tact  

Look now, there was no one there when your mother disappeared Just the 
leering man counting his coins and his bills 
Grim smile with yellow teeth, not giving a damn.  

Manmeet, her sisters cry, come back to the bunkhouses 
Come back so we can comb your hair, kiss your tears 
Gently put your battered body to rest, wash away your nightmares  

Manmeet, worker of the fields, her dirty clothes 
she wears like skin, now reeking with fading hope 
Lips blue from berries that rot, gold bangles once from Sialkot  

Passed down from woman to woman, how they would pour themselves Into her, 
how those bangles now weakly dangle 
From her broken wrists, she waits for a better life  

in the long fields of Richmond, packed like sardines Stuffed with bodies that 
wobble on those broken buses Moving slowly to those cruel farms.  

Manmeet, what did we lose in your absence? 
See the way the dogs howl, the property crumbles See the contractor go mad 
with grief, see him  

Slit his wrists. Mamneet, you are triumphant Worker of the fields, the ghosts grin  

Jagdeep Raina





Phinder Dulai is the Surrey-based author of dream/arteries 
(Talon Books) and two previous books of poetry: Ragas from 
the Periphery (Arsenal Pulp Press, 1995) and Basmati Brown 
(Nightwood Editions, 2000). Phinder toured dream / arteries 
extensively across Canada and USA. His work has appeared 
in Canadian Literature, Cue Books Anthology. Ankur, Matrix, 
Memewar Magazine, Rungh, The Capilano Review, Canadian 
Ethnic Studies, Toronto South Asian Review, subTerrain, and West 
Coast LINE. In 2017, he was the co-creater of Canada's first writing 
residency for BIPOC writers called Centering Ourselves at the 
Banff Centre for the Arts. Currently, he serves as the Poetry Editor 
for Canadian Literature Journal.

ਪਿੰ�ਦਰ ਦੁੁਲਾਾਈ ਸਰੀੀ ਅਧਾਾਰਤ ਲੇੇਖਕ ਹੈੈ ।

ਉਹਨਾਂਂ ਨੇੇ ਕਿ�ਤਾਾਬ 'ਡ੍ਰੀੀ�ਮ/ ਆਰਟਰੀੀਜ਼' (ਟੈੈਲੋੋਨ ਬੁੱੱ� ਕਸ) ਲਿ�ਖੀੀ ਹੈੈ ਅਤੇੇ ਨਾਾਲ ਹੀੀ 

ਕਵਿ�ਤਾਾ ਦੀੀਆਂਂ ਦੋੋ ਪਿ�ਛਲੀੀਆਂਂ ਕਿ�ਤਾਾਬਾਂਂ ਵੀੀ ਲਿ�ਖੀੀਆਂਂ ਹਨ: 'ਰਾਾਗਾਾਜ਼ ਫਰਾਾਮ ਦਾਾ ਪੈੈਰੀੀਫੇੇਰੀੀ' 

(ਆਰਸੇੇਨਲ ਪਲਪ ਪ੍ਰੈੈ�ਸ,1995) ਅਤੇੇ 'ਬਾਾਸਮਤੀੀ ਬ੍ਰਾਾ�ਊਨ' (ਨਾਾਈਟਵੁੱੱ�ਡ  ਐਡੀੀਸ਼ਨ, 2000)।

ਪਿੰ�ਦਰ ਨੇੇ 'ਡ੍ਰੀੀ�ਮ/ ਆਰਟਰੀੀਜ਼' ਦਾਾ ਵਿ�ਆਪਕ ਤੌੌਰ 'ਤੇੇ ਕੈੈਨੇੇਡਾਾ ਅਤੇੇ ਅਮਰੀੀਕਾਾ ਵਿੱ�ਚ ਦੌੌਰਾਾ 

ਕੀੀਤਾਾ। 

ਉਹਨਾਂਂ ਦਾਾ ਕੰੰਮ ਕੈੈਨੇੇਡੀੀਅਨ ਸਾਾਹਿ�ਤ, ਕਿ�ਊ ਬੁੱੱ� ਕਸ ਐਂਥਂੋੋਲੋੋਜੀੀ, ਅੰੰਕੁੁਰ, ਮੈੈਟਰਿ�ਕਸ, ਮੀੀਮਵਾਾਰ 

ਮੈੈਗਜ਼ੀੀਨ, ਰੰੰਗ ਮੈੈਗਜ਼ੀੀਨ, ਕੈੈਪੀੀਲਾਾਨੋੋ ਰਿ�ਵਿ�ਊ, ਕੈੈਨੇੇਡੀੀਅਨ ਐਥਨਿ�ਕ ਸਟੱਡੀੀਜ਼, ਟੋੋਰਾਂਂਟੋੋ 

ਸਾਾਊਥ ਏਸ਼ੀੀਅਨ ਸਮੀੀਖਿ�ਆ, ਸਬ-ਟੇੇਰੇੇਨ, ਅਤੇੇ ਵੈੈਸਟ ਕੋੋਸਟ ਲਾਾਈਨ ਵਿੱ�ਚ ਪ੍ਰਰਗਟ ਹੁੰੰ�ਦਾ ਾ 

ਆਇਆ ਹੈੈ। 2017 ਵਿੱ�ਚ ਉਹ ਕੈੈਨੇੇਡਾਾ ਦੀੀ ਪਹਿ�ਲੀੀ BIPOC ਲੇੇਖਕਾਂਂ ਲਈ ਸ਼ੁੁਰੂੂ ਹੋੋਈ 

'ਰਾਾਈਟਿੰ�ਗ ਰੈੈਜ਼ੀੀਡੈਂਂਸੀੀ' ਦੇੇ ਸਹਿ�-ਨਿ�ਰਮਾਾਤਾਾ ਸਨ, ਜਿ�ਸ ਨੂੰੰ�  'ਸੈਂਂਟਰਿੰ�ਗ ਆਵਰਸੇੇਲਵਜ਼ ਐਟ 

ਦਾਾ ਬੈੈਨਫ ਸੈਂਂਟਰ ਫਾਾਰ ਦੀੀ ਆਰਟਸ' ਨਾਾਮ ਦਿੱ�ਤਾਾ ਗਿ�ਆ। ਅੱੱਜਕਲ ਉਹ 'ਕੈੈਨੇੇਡੀੀਅਨ 

ਸਾਾਹਿ�ਤ ਜਰਨਲ' ਲਈ ਬਤੌੌਰ ਕਵਿ�ਤਾਾ ਸੰੰਪਾਾਦਕ ਸੇੇਵਾਾ ਨਿ�ਭਾਾ ਰਹੇੇ ਹਨ।



Jagdeep Raina is an interdisciplinary artist and writer from 
Guelph, Ontario. He holds a Masters degree from the Rhode 
Island School of Design and was a 2021 Paul Mellon Fellow at Yale 
University. Raina currently lives and works in Queens, New York 
City.

ਜਗਦੀੀਪ ਰੈੈਨਾਾ ਓਨਟਾਾਰੀੀਓ ਦੇੇ ਗੁੁਏਲਫ ਸ਼ਹਿ�ਰ ਤੋਂਂ ਆਏ ਇੱੱਕ ਅੰੰਤਰ-ਅਨੁੁਸ਼ਾਾਸਨੀੀ 

ਕਲਾਾਕਾਾਰ ਅਤੇੇ ਲੇੇਖਕ ਹਨ। ਉਹਨਾਂਂ ਨੇੇ ਰ੍ਹੋੋ�ਡ ਆਈਲਂੈਂਡ ਸਕੂੂਲ ਆਫ਼ ਡਿ�ਜ਼ਾਾਈਨ ਤੋਂਂ 

ਮਾਾਸਟਰਜ਼ ਦੀੀ ਡਿ�ਗਰੀੀਪ੍ਰਾਾ�ਪਤ ਕੀੀਤੀੀ ਹੈੈ ਅਤੇੇ ਉਹ ਯੇੇਲ ਯੂੂਨੀੀਵਰਸਿ�ਟੀੀ ਵਿੱ�ਚ 2021 ਪਾਾਲ 

ਮੇੇਲਨ ਫੈੈਲੋੋ ਸਨ। ਰੈੈਨਾਾ ਇਸ ਵੇੇਲੇੇ ਕੁੁਈਨਜ਼, ਨਿ�ਊਯਾਾਰਕ ਸਿ�ਟੀੀ ਵਿੱ�ਚ ਰਹਿੰ�ਦੇੇ ਹਨ ਅਤੇੇ 

ਓਥੇੇ ਕੰੰਮ ਕਰਦੇੇ ਹਨ।
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